HpaBmIa MPOBE€ACHUSA HTOIOBOI'0 KOHTPOJIA

no jucuuminie «CoBpeMeHHAasi METO/N0JIOTHS TCOPUH H
NPaKTHKA MepeBoIa»isi MarucTpanTos 1 kypca ®MO

CrnennanbHoctu «7M02311-IlepeBoauuk B cepe MeKIYHAPOIHBIX H
NPaBOBBIXOTHOLICHUI»

®dopma npoBeneHus Ik3amMena — CTaHIapTHBIN MUCBMEHHBIH (0QJIaiiH)

B nensx ycnemHoi cnaun sk3ameHa no gucuumiinHe «CoBpeMeHHAasi METOA0JIOTHSI TEOPUH H
NPAaKTHKA IepeBoAa» MarucTpaHTaM He00X0AUMO:
- TILATEIBHO U3YYUTh yueOHBI  KypcC B COOTBETCTBUU c IIPOMJCHHON
IIPOTpaMMON;
- U3y4UTh JOTOJHUTENBHYIO JINTEPATypy IO TEMaM Kypca;
- IOBTOPUTH IPOMJICHHYIO JIEKCUKY U TPAMMATHKY aHIJIMICKOTO SI3bIKA;
- CHUCTEMaTU3UPOBaTh MPOPECCHOHATBHYIO TEPMUHOJIOTHIO 110 KYpCY.

IIpaBuaa npoBeaeHns IK3aMeHa:

1. Crynmentsl [OKHBI HEYKOCHHTENBHO COONIONATh IIPaBUIa AaKaJIeMUYECKOM YECTHOCTH M
TpeOOBaHNs, U3JI0KEHHbIE B BBIIICYKA3aHHBIX MHCTPYKLHUAX MO MPOBEIECHUIO UTOIOBOTO KOHTPOJISA IO
pe3ynbraTam oceHHero cemectpa 2024-2025 yaebGHoro ro.

2. DK3aMeH MPOBOIMTCS Ha MIaT(OPME CTaHIAPTHEIA TMCEMEHHO OQuIaiiH

3. B cootBercTBHHM C nmpaBujIaMu aKaHeMquCKOﬁ YECTHOCTHU, BO BpPEMA OJK3aMCHA CTyJCHTaM
3aMpeuICHO:

= UCIIO0JIb30BAHUC HIIIapPraliok;

- HCTIOJIb30BaHUE COTOBBIX TEIEPOHOB, CMAPT-4aCOB U APYIUX TEXHUUECKUX CPENICTB, KOTOPHIE MOTYT
OBITh UCIIOJIH30BAHBI [Tl HECAHKIIMOHUPOBAHHOT'O JOCTYIa K BCIIOMOTaTeIbHON MH(pOpMAIUy;

- HCTI0JIb30BAHNE YEPHOBUKOB U TETPAICH;
- HCTIOJIb30BaHUE KHUT U Y4€OHHUKOB.

4. CTy,Z[eHTI)I JOJIKHBI U3YUWTHh IIpaBuJia IIPOBEACHUA UTOTOBOI'O KOHTPOJIA I10 ,HaHHOfI JUCHHUIIIINHE,
KOTOPBIC pa3MCIICHBI B CUCTEMEC Univer.

5. UTOroBbIil KOHTPOJb NPOBOJAMTCS COTJIACHO YTBEPKJICHHOMY IPa(uKy, KOTOPBIHA OyIET JOCTYIEH
cryaentam B cucteme Univer.
6. B o00s3aTenbHOM MOPSIKE CTYAEHTHI JOJKHBI IPUTOTOBUTHCA K dK3aMeHy 3a 30 MUHYT 10 Hayasa
U TNPEACTaBUTh HIACHTH(DHKAIIMOHHBIC JIOKYMEHTHI (YJIOCTOBEpEHHE JMYHOCTH, macnopt, |D-kapry
CTYICHTA).

7. TIpOKTOPHHT 2K3aMeHa IIPOBOAUTHCS IOCPECTBOM BUICOHAOIIOICHHUS.

IHoauTHnka oneHNBaHUA
WrtoroBblii KOHTpOJb 1o auciuuinHe «(OCHOBBI TEOPUM U NMPAKTHKA NEPeBOJAa» CTYICHTY
HEOOXOMMO: MPOBOAMUTHECSA B yCTHOM (hopMmare Ha ruiargpopme T€aMS o Guieram.
MaxkcumanbHOe KonuecTBO 0amioB 3a sx3amed — 100 6amnoB. KonnyecTBo BOIIpocoB B
KakgoM ouiere - 3.

Howmep 3aganue Konnuectso 6amnos
BOIIpoca

Bompoc 1 Theoretical question 40 GamoB

Bomnpoc 2 Practical task 1 - Translation 30 GayioB

Bomnpoc 3 Practical task 2 - Interpretation 30 GayioB




Bpewmst na noarorosky — 20 munyt Bpems

oTrBeTa — 15 MuUHYT

3a 30 MUHYT /10 HaYasa SK3aMeHa CJIe/lyeT HAOMHHUTB O Havyajie SK3aMeHa.

Ilo uToram capaum 3xk3amMeHa:
HPGHOI[aBaTeJII) HAJIM KOMHUCCHS BBICTaBJISIET OallIbl B HUTOrOBYIO BEAOMOCTb B CUCTCMC
Univer B TeucHue 48 4acoB MOCJIEC IPOBEICHHS SK3aMEHA.

Pe3ynbTaTe!

TECTUPOBAHUS

MOTYT

OBITH

EPECMOTPEHBI

[0  pe3yabTaTam

MpOKTOpHUHra. Eciau cTyeHT Hapyiai npaBujia UTOrOBOTO KOHTPOJIS, €ro pe3yabTaT Oyner
aAHHYJIMPOBAH. CUCTEMOM OLIEHUBAHUS MOKETE 03HAKOMUTHCS B TAOIHIIE HUXKE!

Ouenka nmo Mudgposoii %-Hoe coaepxaHue Ouenka no

OyYKBEHHOM IKBUBAJIEHT TP LM OHHOM

cucreme 0a/1J10B cucreme

A 4,0 95-100 OT1nuaHO

A- 3,67 90-94

B+ 3,33 85-89

B 3,0 80-84 Xopouio

B- 2,67 75-79

C+ 2,33 70-74

C 2,0 65-69 Y I0BIIETBOPUTEITHHO

C- 1,67 60-64

D+ 1,33 55-59

D 1,0 50-54

FX 0,5 25-49 HeynosnerBopureisH
F 0 0-24 0

Teopemuueckue memot 0711 ROO20MOBKU K IKIAMEHY:
Lecture 1 Introduction to discipline. History of Translation Study
Development. Contemporary theory of translation.

Lecture 2 Subject, objectives and methods of research in theory and

practice of translation.

Lecture 3 Translation as interlanguage communication.

Communicative scheme of translation. Translation as a product and
a process. Translatability issue
Lecture 4 Classification of translation typology and its grounds.

Lecture 5 Realia, definitions, and classification. Ways of translation

of realia.

Lecture 6 Concept of equivalency. Low-level and high level of

equivalency

Lecture 7 Translation equivalency theories presented in Russia:
Retsker, Komissarov, Barhudarov
Lecture 8Translation correspondences. Direct translations

(Borrowings, Calque and Descriptive translation. Oblique (indirect)

translation.

Lecture 9Ways of description of translation process. Model of

Translation. Situational (Denotative), Transformation (Semantic),
Psycholinguistic models.
Lecture 10 Transformations in translation. Lexical and Grammar

transformations.




Lecture 11 Translation of phraseological units

Lecture 12 Grammatical issues of translation. Ways of rendering an article in
translation.

Lecture 13 Translation of attributive word combinations

Lecture 14Translation of modal forms.

Lecture 15 Conclusion of the course

Jlureparypa

1. Munbsp-benopydeBaA.Il., Munssip-benopyues K.B. M 62 Anrnuiickuii s361k. Y 4eOHUK
YCTHOTO repeBoa: YueOnuk st By30B / A.Il. Munbsap-benopyuesa, K.B. Munbsip-benopyues.
— M.: U3parenbcTBO «OK3aMen», 2003. — 352 ¢.;

2. AHTIHICKUN SI3BIK 17151 CTICIMATTUCTOB B 00JIACTH MEXKTyHAPOAHBIX OTHOIIIEHUH: yueOHOe
noco6ue E.I1. Bouaposa, H.A. Ceupumrok, O.U. Tapaterko Mocksa 2016;
3. AHITIMICKANA  SA3BIK B MEXAYHAapOJHBIX JOKYMEHTaX M  JUIUIOMAaTHYECKOU

KoppecnoHaeHn yaeoHoe nocooue n. M. bopucenxo, JI.U. EBtymenko «UITJIOI'OC» 2011,
4. English for students of international relations M. K Makisheva,

5. Clive Oxenden, Christina Latham-Koenig. New English File. Intermediate. Oxford, 2013
6. R. Murphy. English grammar in Use, Cambridge, 2011.

7. M. K Makisheva, L. Duiseyeva. Readingnewspaper.

8. JIL.K Slaunkast. AHTIHIACKUN SI3BIK B JUIDIOMAaTHU U noiautuke. «13marensctso MI'MIMO
- YHuBepcureT», 2016 1.
9. Kaurm  anms  ngomamHero  ureHus.  XYJIOKECTBEHHass  JTeparypa  (YaCTHYHO

a/IalITUPOBaHHAsA) Pa3IMYHBIX 3apYOEKHBIX aBTOPOB.
10. A.T.Oumomkuna, M.II. ®ponoBa. COOpHHK yHpaXHEHUW JUIS  3aKPEIUICHUS
rpammaTuki. MockBa. «MexyHapoaHbieoTHOIICHUs», 2017 T.



PYBPUKATOP OHEHUBAHUA
no qucuuniinne COBpeMeHHasi MeTO10J10TMsl TEOPHH U MPAKTHKA NepeBo1ay
AJ1s1 MarucTpanTos 1 kypca ®MO
CrnennanbHoctb «7M02311-IlepeBoaunk B cpepe MesKIyHAPOAHBIX M IPABOBBLIXOTHOLIIEHHIT»

Kpurepnii «OTINYHO» «Xopomo» «Y 10BJIETBOPHUTEIbHO» [« HeynoBaeTBOpUTET
00-100 % 70-89% bHO»
50-69% 0-49%
IHonumanne I'my6okoe ITonumanue Teopuit OrpaHuyeHHoOe IToBepxHOCTHOE
Teopuii TIOHMMAaHHe TeOpUil U | u NPaKTHKWA | TIOHUMaHWE TEOpU U | TIOHMMaHue/
¥ KOHIIETIHii NIPaKTUKU NIepeBoja, | mepeBoa, MIPAaKTUKN NepeBoja, | OTCYTCTBHE
npodeccHoHAILHOM| KOHIIETIINNA KOHIISTIIIHIA KOHIIETIIHIA TIOHUMaHHS
KOMITeTeHIINH nipoeccuoHaNbHOMN npoecCHOHANILHON | TpodecCHOHATTLHOM TEOpU U MPaKTUKU
WAEHTUYHOCTH U | WAEHTUYHOCTH U | MIEHTHUYHOCTH U | mepeBoja,
npodeccronanuzMa npodeccroHanm3Ma | TpodeccuoHam3Ma KOHIIETINH
NepeBOIUHKA. NepeBOTUHKA. MepeBOTUHKA. npoeccHoHaNbHO
Jlaercs monHbIN, B Jaercs Jaercs OTBET, | W WIEHTHMYHOCTH U
JIOTUYECKOMN pa3BepHYTBIA OTBET | CBHJCTENLCTBYIOIMHA | mpodeccronanuim
MOCNEIOBATEIbHOCTH | HAa  TIOCTABJIEHHBIM | B OCHOBHOM O 3HAaHHMHU | a IEPEBOMUMKA.
Pa3BEepHYTBIH OTBET BOIPOC, T7i€ CTYACHT | MpOLIECCOB Han OTBET,
Ha  TIOCTaBJIEHHBIA | JNEMOHCTPUPYET n3ydaemoit KOTOPBIH
BOIPOC, T1€ CTYACHT | 3HaHU, JUCLUATUINHBI, COJICPAKUT pan
MPOJEMOHCTPUPOBAN | TPHOOPETCHHBIE Ha OTIMYAIOIIUICS CEpPBE3HBIX
3HAaHUA TIpeaMeTa B JIEKITMOHHBIX U | HEeJOCTaTOUYHOU HETOYHOCTEH,
TIOJIHOM o0beMe | CeMHMHAapCKHX ryOnHON 1 | OOHapyKUBAIOMIUHA
y4eOHOi 3aHATHAX, a TaKKe IIOJIHOTOM pacKphITHsl | HE3HaHHE
IPOTPaMMBI, MOTy4YEeHHBIE TEMBI, 3HaHHWEM | TPOLECCOB
JIOCTaTOYHO TIIYOOKO | TMOCpercTBOM OCHOBHBIX BOIIPOCOB | H3y4aeMOM
OCMBICITHBAET H3Y4eHUS TEOpHH, cnabo | mpeaMeTHOU
JTUCLUIUINHY, 00s13aTeNbHBIX c(OpMUPOBAHHBIMU obnacrwy,
CaMOCTOSTENBHO, U | Y4eOHBIX HaBbIKAMM  aHaIW3a | OTJIMYAOLIMICA
HCYEPIIbIBAIOIIE MaTepHaoB 10 | SBJICHHUH, IPOLECCOB, | HErIyOOKUM
OTBEYaeT Ha | Kypcy, JaeT | HEeIOCTaTOYHBIM PacKpbITHEM TEMBI,
JIOTIOJTHUTEIIbHBIE apryMEHTHPOBaHHBl | YMEHUEM JlaBaTh | HE3HAHUEM
BOIIPOCHI, IPUBOAUT € OTBEThl, IPUBOAUT | ApryMEHTUPOBAHHBIE | OCHOBHBIX
COOCTBEHHBIE HPUMEpBI, B OTBETE OTBETHl U MPUBOJUTH | BONPOCOB TEOPUH,
HpUMEpPbI MO | HPHUCYTCTBYET MPUMEpBI, Hec(hOpMHUPOBAHH
NpoGJieMaTHKe cBOOOZIHOE HEJJOCTaTO4HO BIMU HaBBIKAMHU
MI0CTaB JICHHOTO | BIIaJieHUE CBOOOIIHBIM aHaN3a SIBJICHUH,
BOIIpOCa, peunu | MOHOJIOTMYECKOH BJIaJICHUEM MPOLIECCOB,
MIPEATI0KEHHbIE peubto, JOTHYHOCTh | MOHOJIOTHUYECKOH HEYMEHHEM JaBaTb
MIPaKTHYECKUE u peubto, JOTHYHOCTBIO | apryMEHTHUPOBAHH
3adaHus 0e3 OomKOOK. | ITOCIIENOBATEIBLHOCT 3¢ Bl OTBETEHI,
b oTBeTa. OiHAKO HOCTIEA0BATENBHOCTE | CIalbbIM
JIOITYCKaeTCsI 10 OTBETa. | BIAJCHUEM
HETOYHOCTh B | Homyckaercs MOHOJIOTHYECKOU
OTBETE. Pemmn | HECKONBKO OMIMOOK B | pPEYbIo,
TpeIOKEHHBIE COZIEPKAHUM OTBETA M | OTCYTCTBHEM
MPaKTHIECKUE pelIeHnn JIOTHYHOCTH u
3a/laHus C | TPaKTHYECKUX MIOCJIEI0BATENBHOC
HEOONBIINMHU TH. BeiBosis
HETOYHOCTSIMU. MIOBEPXHOCTHBI.
Pemenue
MPaKTHYECKNX
3aJaHAN HE
BBIIIOJTHEHO,  T.J
CTYZIEHT HE

CII0CO0OEH OTBETUTH
Ha BOMPOCHI JIaXke
npu




JOITOJTHHUTCIBbHBIX

HABOJIAIINX
BOIIpOCax pe
HoJaBaTesl.
Oco3nanue XopoIIo CBSI3BIBAET CBs3bIBacT OrpannucHHAs HesnaunrtensHas
KJTI0YEeBBIX KITFOYEBEIC TTOHITHS KOHIICTIITHH CBSA3b  KOHIICTIIHIA WIA OTCYTCTBYIOT
BOIIPOCOB PO eCCHOHATHFHOMN npodeccroHATBHOM npodeccroHATBHOM CBSI3b KOHIICTIIIUN
npodecCHOHANBHO| HICHTUYHOCTH HUICHTHYHOCTH U | MICHTHYHOCTH u npoeccroHaIbH
HIEHTHIHOCTH NIepeBOTUHKA ¢ | mpodeccuonanmsma | mpodeccronanuzMa O UICHTHYHOCTH
MEXIYHAPOMAHBIM H | TEpEeBOMTYHKA C | mepeBoAuYMKa c Mano WIH
MIPaBOBBIM MEKIYHAPOIHBIM U | MEKIYHAPOIHBIM U BOOOIIIE HE
KOHTEKCTOM. MPaBOBBIM MIPaBOBBIM HCTIONB3YeT
OtnunuHoe KOHTEKCTOM KOHTEKCTOM SMIUPHYUCCKHE
000CHOBaHUE Kazaxcrana. OrpaHuyeHHoe HCCTIEIOBaHMUS.
apryMeHTOB Ionxpernnser UCTIOJIb30BaHHe
JI0Ka3aTenbCTBaMU apryMeHTHI JI0Ka3aTenbCTB
SMITUPUUECKOT O JloKa3aTenbCTBaMHU IMITUPUYECKOTO
UCCIIeI0BaHuUs, SMIIUPUYECKOTO HCCIIeIOBaHMUS.
HarpuMep, Ha OCHOBE | HCCIEIOBaHMUS.
MPAaKTUIECKOTO
nepeBoja "
CTaTUCTHUYECCKOI'O
aHaJIn3a.
Ilpensioxenue [Ipennaraer [Ipennaraer OrpaHuyeHHast Maiio unu BooO1e
MOJIUTHKY WJIH rpaMOTHBIC HEKOTOPBIC MOJIMTHKA U |[HET TOJUTHKH U
NPpaKTH4Y€CKue TTOJIMTHUYCCKUEC I/I/I/IJ'II/I IIOJIUTUYCCKUEC I/I/I/IJ'II/I MMPaKTUYCCKUEC MMPAKTUYCCKUX
pexoMeHganMu /  [IpakTHYecKue MPaKTUYECKHE [PEKOMEH/IAIUH. [PEKOMEH AN WK
NpeAJI0KeHUSs [PEKOMEH/IaluH, [PEKOMEH/IaluH, Pexomenmanmmn [PEKOMEH/IAITNH
PEATTIOKCHUS MO  |IpeaTIoxKCHUS M0 [HECYIIECTBEHHBI, HE |0Y€Hb HU3KOTO
MOBBIILICHUIO MOBBIILICHHIO OCHOBAHBI Ha |KayecTna.
npogeccuoHaBHOM Npo()eCCHOHANILHON  [THIATENLHOM aHANN3E U
HICHTHYHOCTH U |MOCHTUYHOCTH U |HErITyOOKH.
npogeccroHanu3zmMa npodeccroHan3Ma
[epeBOIINKA B |MepeBOAYHKA B
Kazaxcrane. Kazaxcrane.
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